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律制度訂定的各項新任務，竭力協助部門高效履行法定職責；在

其公職生涯中，充分展現出專業實幹及敢於擔當的警隊精神。

基於梅山明警務總長在擔任不同工作崗位期間，為促進保安

當局的良好運作作出無私奉獻及表現卓越，現特藉警察總局局

長助理梅山明即將榮休之際，本人謹向其予以公開嘉獎。

二零二零年九月十日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零二零年九月二十五日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 82/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第一款（一）項、第17/2010號行政法

規《非高等教育委員會的組成及運作》第三條第一款（六）項、

（七）項及第四條第一款及第二款的規定，作出本批示。

一、續任下列社團為非高等教育委員會的成員，為期兩年：

（一）澳門中華教育會；

（二）澳門天主教學校聯會；

（三）澳門管理專業協會；

（四）澳門土生教育協進會；

（五）澳門成人教育學會；

（六）澳門公職教育協會；

（七）澳門童軍總會；

（八）澳門發展策略研究中心；

（九）澳門社會科學學會；

（十）澳門中華總商會；

（十一）澳門青年研究協會；

como promoveu tarefas relativas à elaboração do novo regime 
jurídico de protecção civil, empenhando-se em auxiliar o seu 
serviço quanto ao eficiente cumprimento das competências 
legais; durante a sua vida na função pública, sempre demons-
trou pragmatismo e um inteiro espírito profissional bem como 
coragem na assunção das responsabilidades da sua equipa policial.

Pelos atributos altruístas evidenciados nos diferentes cargos 
e pelo seu distinto desempenho, de permanente incentivo ao 
bom funcionamento das autoridades de segurança, é de justiça, 
no momento em que se aproxima a sua aposentação, outorgar 
ao intendente Mui San Meng este público louvor.

10 de Setembro de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 25 de Setem-
bro de 2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 82/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), das alíneas 6) e 7) do n.º 1 do ar-
tigo 3.º e dos n.os 1 e 2 do artigo 4.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 17/2010 (Composição e funcionamento do Conselho 
de Educação para o Ensino Não Superior), a Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É renovada a designação, como membros do Conselho de 
Educação para o Ensino Não Superior, pelo período de dois 
anos, das seguintes associações:

1) Associação de Educação de Macau;

2) Associação das Escolas Católicas de Macau;

3) Associação de Gestão (Management) de Macau;

4) Associação Promotora da Instrução dos Macaenses;

5) Associação de Educação de Adultos de Macau;

6) Associação Educativa da Função Pública de Macau;

7) Associação dos Escoteiros de Macau;

8) Centro de Pesquisa Estratégica para o Desenvolvimento 
de Macau;

9) Associação de Ciências Sociais de Macau;

10) Associação Comercial de Macau; 

11) Associação de Pesquisa Sobre Juventude de Macau;
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（十二）澳門中華學生聯合總會；

（十三）澳門生產力暨科技轉移中心；

（十四）澳門中國企業協會。

二、續任下列人士為非高等教育委員會的成員，為期兩年：

（一）吳小麗；

（二）黎世祺；

（三）蘇輝道；

（四）馬韶漪；

（五）何桂鈴；

（六）藍中港。

三、委任下列人士為非高等教育委員會的成員，為期兩年：

（一）呂綺穎；

（二）梁永輝；

（三）鄺禮健；

（四）關雯貞；

（五）盧蘭馨。

五、本批示自二零二零年十月六日起產生效力。

二零二零年九月二十三日

社會文化司司長 歐陽瑜

–––––––

二零二零年九月二十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 簡佩敏

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年九月十一日之批示：

應本部門第一職階二等高級技術員編號190041——梁滌纓

之申請，批准其自二零二零年十月七日起解除與本部門簽訂之行

政任用合同。

–––––––

二零二零年九月二十四日於海關

副關長 周見靄

12) Associação Geral de Estudantes Chong Wa de Macau;

13) Centro de Produtividade e Transferência de Tecnologia 
de Macau;

14) Associação das Empresas Chinesas de Macau.

2. É renovada a designação, como membros do Conselho de 
Educação para o Ensino Não Superior, pelo período de dois 
anos, das seguintes individualidades:

1) Ng Siu Lai;

2) Lai Sai Kei;

3) Alejandro Salcedo Garcia;

4) Maria Isabel Gomes dos Santos Marreiros;

5) Ho Kuai Leng; 

6) Lam Chung Kong.

3. São designadas, como membros do Conselho de Educação 
para o Ensino Não Superior, pelo período de dois anos, as se-
guintes individualidades:

1) Loi I Weng;

2) Leong Weng Fai;

3) Kuong Lai Kin;

4) Kwan Man Cheng;

5) Lou Lan Heng Monica.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 6 de Outu-
bro de 2020.

23 de Setembro de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 25 de Setembro de 2020. — A Chefe do Gabinete, substi-
tuta, Kan Pui Man.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 11 de Setembro de 2020:

Leong Tek Ieng, n.º 190 041, técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega — autorizada a rescisão do 
seu contrato administrativo de provimento, a seu pedido, 
celebrado com estes Serviços, a partir de 7 de Outubro de 
2020. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 24 de Setembro de 2020. — A 
Subdirectora-geral, Chau Kin Oi.


